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1. Дисертація присвячена пошукам найефективніших моделей перекладу іспаномовного рекламного
дискурсу українською мовою. В основі рекламного дискурсу лежить логічна та/або емоційна аргументація,
яка утворює його прагматичний компонент. Домінантою логічної аргументації виступає поняття "цінності", а
домінантою емоційної аргументації - експресія. Вибір моделей перекладу зумовлений адекватним
відтворенням прагматичного компонента українською мовою, що може призвести до зміни семантичного
компонента задля реалізації головної мети перекладу - адекватного впливу рекламного дискурсу на
іншомовного адресата. Універсальна комунікативна модель перекладу ґрунтується на теорії динамічної
еквівалентності; зміну семантичного компонента підтримують ситуативна та семантична моделі. Дисертація
також доводить взаємозалежність вербальних і невербальних компонентів рекламного дискурсу з огляду на
аргументацію та наявність логічної та/або емоційної аргументації в кожному з вербальних компонентів



рекламного дискурсу.

2. The dissertation is focusing on the search of the most effective translation models of the Spanish language
advertising discourse into Ukrainian. The basis of the advertising discourse is the logical and/or emotional
argumentation which shape its pragmatic component. The dominant component of the logical argumentation is
values and the emotional one is expression. The choice of the translation models is determined by the adequate
reproduction of the pragmatic component in Ukrainian. The pragmatic component can produce a change of the
semantic component for realization of the main aim of translation - the adequate influence onto the other
language addressee. The general communicative translation model is based on the theory of dynamic equivalence.
The situational model and semantic model support the change of the semantic component (especially in the
advertising discourse with the emotional argumentation). The dissertation also confirms the interdependency of
both verbal and non-verbal components of the advertising discourse in the aspect of argumentation and the
presence of the logical and / or emotional argumentation in the each of the verbal components of the advertising
discourse.
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